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make a subject for a valuable paper. The | 
'Assassination of Becket,' for example, repre- ■ 
sents the martyr in a position quite different • 
from that in the accepted accounts. He is j 
seen kneeling before the altar, upon which : 
are the book and chalice. A large wound has 
been made over the right ear (he is in profile). 
He is beset by four men in mail, one of whom 
guards the door just behind the group. The 
only evidence of a previous encounter is the j 
blood on the face of one of the men, who is 
planting the point of his sword in Becket's 
neck. At the farther end of the altar stands a 
monk, looking off, with right hand raised, 
possibly in benediction. The pillars which 
have always figured in the story are here 
reduced to the slimmest shafts, running to the 
vaulting above. Each of the four knights has 
his name written over him. 
II. 
One would hardly think of looking for verse 
in a suppressed volume of Parliamentary 
Records. In the collection of Scottish 
Records edited by Wm. Robertson and others 
and printed in 1804, 1 there are given on page 
49, col. 1, eight lines of Scottish verse, pre- 
ceded by three lines in Latin. A footnote 
merely says that 

"the eleven preceding lines are in the heart 
of one of the pages of the manuscript and are 
written by the same hand that writes the rest 
of the original Volume i." 

Unfortunately, these manuscripts were im- 
perfectly described, and I do not remember to 
have seen the verse reproduced in the authori- 
tative edition of the Scottish Acts. 

The lines come between an Act of 1469 (10. 
Gac. iii) of the Parliament held at Edinburgh, 
and an Act of the same year but of another 
Session at the same place. It is more likely 
that they were introduced in the delay before 
the first entry of the second Session, than that 
they were added to the first, after the final 
entry was made. There is a familiar sound to 
the Scotch lines but lack of proper books 
makes identification or comparison impossible. 
The other lines may be left to a latinist. 
Sede sens ista judex inflexibilis sta 
Sit tibi lucerna lex lux pellisque paterna 
A manibus reuoces munus ab aure preces. 

1 v. J. H. U. Dissertation, 1893. 'A Study in the language 
of Scottish Prose.' 



Prent in jt patiens Blynd nocht thi conscience 
Do thi God renerence thankand him ay 
Dress ye with diligence to put away negligence 
Seiss 7e withe sufficience This warld will away 

Serf thi Gode meikle and -jt warlde bissyle 

Eit 7i met merile sua may thou leif 

Gif Gode sendis ye pouerte Thank jt him rechle 

Ffor he may mende 7e sudanle and na man to greif. 

The poem could be better arranged in two 
stanzas of eight lines each, the three rhyming 
lines of three accents followed by the tail-lines 
of two accents. In this form compare it with 
the four accent lines in Dunbar (Schipper, 
Poems i, no. 21.) with the tail-lines of two ac- 
cents. 

The poem in this arrangement^ would sug- 
gest a date later than the statute in which it 
occurs, rather than earlier. As no year has 
been assigned to the MS. it may be that it is a 
later copy of the original statute (indeed the 
presence of the verse might be made to sup- 
port this view) and thus the poem could be 
brought down to the time of Dunbar. The 
form, in Scotland at least, is certainly not 
common before his time. 

W. P. Reeves. 

Richmond, Ind. 



OLD FRENCH GRAMMAR. 

■ Grammatik des Altfranzbsischen (Laut- und 
! Formenlehre). Von Eduard Schwan. 

Zweite, neubearbeitete Auflage. Leipzig : 

Reisland. 8vo, 247 pp. 1893. 

j The task of the reviewer, which might have 
! been one filled with pleasure, has now become 

2 Prent in 7e patiens, 

Blynd nocht thi conscience, 
Do thi Gode reuerence, 

Thankand him ay ; 
Dress 7e with diligence 
To put away negligence 
Seiss 7e with sufficience 

This warld will away. 

Serf thi Gode meikle 
And 7e warlde bissyle 
Eit 7i met merile 

Sua may thou leif; 
Gif Gode sendis 7e pouerte 
Thank 7e him rechle 
Ffor he may mende 7c sudanle 
i And na man to greif. 
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fraught with sorrow, and we approach our 
task with feelings of sadness, which it is diffi- 
cult to contain. There is scarcely a book, 
whose appearance had been more eagerly 
awaited by workers in the field of Romanic 
Philology, than this second edition of Schwan's 
'Old French Grammar,' and scarcely had its 
last line been written, when the hand that 
penned it is cold in death ; a noble and 
promising career is suddenly cut short, and 
our feelings scarcely allow us to criticize where 
the fine old maxim ' de mortuis nil nisi 
bene ' fills our heart. Some months ago, we 
had hoped that a new ventilation of certain 
questions, on which Dr. Sell wan persisted to 
differ from commonly accepted opinions, and 
new objections offered, might have called 
forth new answers and more discussion, which 
might have brought us nearer to the truth. 
This object of our review has been denied 
us; but we know that we act in the spirit of 
our deceased colleague, if we do not refrain 
from serious criticism, and treat his book as 
the living work of a living scholar. 

There can be no question that this second 
edition has been improved in many points. 
The atonic and subtonic* vowels are treated 
together, as they should be, and the verbs 
ttre and avoir are included among the strong 
verbs, an arrangement which was demand- 
ed by Neumann, Z.f. r. Ph. xiv, p. 580, but 
which is not without its inconveniences. But 
as far as the vowels are concerned, I should 
like to have found more grouping, treating all 
the tonic vowels together first when free, then 
when before a nasal, then when preceded or 
followed by palatals, and so forth. The de- 
velopment of the different vowels in these 
cases is so similar, that the similarity should 
be emphasized, and all who have had experi- 
ence in teaching this subject to beginners, will 
agree that great confusion might in this 
manner be easily avoided. A similar method 
of treatment (as for example in Meyer-Lubke's 
' Grammatik der romanischen Sprachen ') 

*I translate the German nebentonig by 'subtonic' which 
is to mean ' somewhat tonic ' as 'suboval '-- ' somewhat oval.' 
I have also for some years past been using ' checked ' as a 
translation of the German gedeckt; French entravj. Those 
familiar with the history of checked vowels in French, will 
agree that the term is accurate. 



should be extended to the consonants as well, 
and I cannot believe at all that the Grammar 
would thereby have lost as a book of reference, 
as the author suggests in the preface; quite 
on the contrary, by being more systematic, it 
would also have become more easy of refer- 
ence. 

A most valuable addition are seven pages 
of bibliographical notes, which will be thank- 
fully received by all those who use the Gram- 
mar. That in such a list no reference should 
be found to articles published in this country, 
is so much in harmony with the usual state of 
affairs, that it calls for no further comment. 

In the following remarks, I have collected a 
number of points that seemed of interest, 
while comparing this second with the first 
edition. In many instances the criticism raised 
by Neumann, Z.f. r. Ph. xiv, pp. 543-584 in 
his review of the first edition, have not received 
the hearing, which they deserved, and that 
admirable and suggestive critique is, there- 
fore, as important for this edition as for the 
former. A special review of the second edition 
by Meyer-Liibke appeared in Zs.f.frz. Spr. 
11. Lit. xv, pp. S5-96. 

A number of typographical errors need cor- 
rection. — §58. For 491,2 read 471,3, and not 
472,3 as it is wrongly corrected on p. 209.— §74. 
For ai read ai. — §86. For el read ei. — §97. 
Read 12,2, c for §9,2 c— §101. Change oT to 
01, cf. §305 ; the same mistake occurs §107, 
and §134.— §108 read §12,2 d.— §177, Anm. for 
§175, 2 read §169.— §183, 1. 5 change 'Anlaut ' 
to Auslaut ' ; it is curious that this slip should 
have been allowed to pass unnoticed through 
two editions. — §212; change §41, b. 3 to §47, 
b. 3. — §226, Anm. 1. 7 read piliare for piliar. — 
§259, change (/) to (/).— §320-4; change 238,3 
to 239,3.— §399-4, 1- 4 I correct Nr. 5 to §400,5.— 
§402-3, 1. 4 change cilz to eels.— §403, para- 
digm; *ekk'est'ei is wrongly accented. — §411; 
for elloru read ellqru. — §411-2; change pe- 
chez Xopechiez. — §425, 2 ; for 435,2 read 434,2. — 
§429, 2 ; change §463 to §464.— §459, 2 ; for 
cadere read eadire.—%\(>z; correct 'Ichoativ- 
formen ' to ' Inchoativformen.' — §472; change 
j/iissi to misi. 

§11. In the first edition it was stated that 
quality alone was the determining factor in 
the history of O. Fr. vowel changes. Upon a 
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vigorous protest from Neumann, 1. c. p. 544, 
the paragraph has been remodeled, but as it 
seems to me in an awkward manner. It is 
now clothed in one of those unhappy man- 
nerisms of scientific parlance, which, when 
reduced to its lowest terms, shows that 
Schwan had not changed his opinion with 
regard to the question of quality and quantity. 

§i2-c. Strike out dobitare, which has no 
accented p. 

§13. It would be best to strike out miptia 
from this list, for there are at least two words, 
nOvius and nbctein, whose meaning might 
have exercised the influence which changed 
niiptia to noptia, 

§16. Insert m (1. 5) between/ and d, and, as 
examples, add calanmm> calmu, eremum> 
ermu. 

§23-3. For g&vjola read gavjdla. This 
mistake is a natural consequence of Schwan's 
wrong point of view with regard to the change 
of accent in idlus>it)lus, §19-4; cf. Neumann, 
1. c. p. 547. 

§25. The paragraph would become much 
clearer for beginners, if ' labialen ' (1. 2) were 
changed to ' labiolabialen.' 

§40. The 1. pers. plur. of fui is here given 
as/omus, whereas §534 we fmAfdimus. 

§42. The change of the ending -udinem> 
-liminem is still treated in a paragraph headed 
' Suffixvertauschung ' ; but Cohn, 'Suffixwand- 
lungen,' pp. 264 ff., has shown that here we do 
not have to do with a change of suffix, but 
merely with the reshaping of a classical end- 
ing upon the model of a more common popular 
sequence of consonants. 

§53. For the position of the secondary ac- 
cent, it seems to me the law as stated by 
Meyer-Liibke, Z. frz. Spr. u. Lit. xv, p. 88, is 
much more reasonable ; namely : ' Worter mit 
drei und mehr Silben vor der betonten haben 
den Nebenaccent auf der ersten Silbe.' As 
far as the impossible accentuation demen&re, 
etc., is concerned, cf. Neumann, 1. c. p. 550. 

£56-2. From this paragraph, as well as 
many others, it appears, that we still need a 
scientific exposition of just what constitutes a 
check in French phonology, and what are its 
results. Schwan sees a check wherever the 
tonic vowel had not changed its quality in O. 
Fr. (as in pa-rem), and through this arbitrary 



assumption he is lead into serious inconsisten- 
cy, so precat (§92) has free e but cacat §80 has 
checked a. I doubt whether / after a, e, o 
constituted a check. In certain dialects the i 
before / was pronounced ; cf. my article on 
' Dialectische Eigenthumlichkeiten in derEnt- 
wickelung des mouillierten 1 im Altfranzosi- 
schen,' Pubs. Mod. Lang. Asso. v, pp. 52 ff. 
Rol. 78 cunseill stands in H assonance, and in 
the Champagne dialect (which is so closely 
related to that of Isle de France) we find 
consoil. The presumption is a strong one, 
that it may also have been pronounced in case 
of the other vowels, but that at an early time 
it was again absorbed by the /. The nature 
of the tonic vowel was, therefore, sufficiently 
changed to prevent its participation in the 
development which free tonic vowels under- 
went in general. To be sure the development 
of the vowel is checked, but to say that a, e, 
o-\-l are checked in the way that a is in charte, 
and to separate a, e , p-\-l from £ and o-\-7 in 
my opinion distorts the correct view of the 
history of these sounds. 

§57-2. The change of ?>in buvons is here 
attributed to the influence of the preceding 
labial only (cf. birhtea>berlne, betumen> 
beton), but correctly to the surrounding labials 
in §510-1. 

§60. For noel it is not necessary to posit an 
hypothetical *notalen, as has been conclusive- 
ly shown by Todd, Mod. Lang. Notes vi, col. 
169. At the same time it is interesting to note 
that the regular form nael was used quite late; 
cf. nael deu=nala/is dei, ' Brandan ' 846, but 
noel 1308, ibid. 

§60-2. Why medisvie * fur zu erwartendes 
*mides<ne' ? The regular O. Fr. form is me- 
desine: medisme shows a change of suffix, 
cf. Meyer-Liibke, ' Rom. Gram.' i, p. 120. 
The same erroneous view prevails in §412. 

§72-2, Anm. explains aiant correctly as 
' Neubildung,' whereas §247-3 Anm. this same 
form is used to substantiate the law that 
b\ becomes i. This latter point, to be sure, is 
corrected in the ' Nachtrage und Berichtigun- 
gen,' p. 210, but, then, the whole theory of 
Schwan in §247 remains without basis. 

§75, Anm. 1. Add alid>al and el, not *alu 
as in §79, Anm. 

§76. If ajdj'er is to denote ad'ier, the or- 
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thography is admissible, otherwise it means 
nothing. — No provision is made for such words 
as baca, macula, battalia. To say, as Schwan 
does, that a in this words is checked, because 
it does not change to e, is merely a makeshift; 
cf. the remarks to §56-2. The e is certainly 
free in prgcas, and I can see no difference 
between this and pacas. The difference be- 
tween cattum> chat and cacat> chie also 
proves conclusively that in the latter case a is 
free. 

§79-2. Pacern, tacet, placet, Cameraci do 
not belong here. Schwan allows himself to 
be mislead by his phonetic transcriptions. In 
their place supply factum>fait, magis>mais, 
f&cimus>faimes. The reason why a in pa- 
cern did not become e, is stated by Neumann, 
l. c. p. 551. Against the equation Cameraci> 
Chambrai (cf. also, §80-2 and §194-3) militates 
also the development of -ci in feci>fts, for 
which we have no right to posit an intermedi- 
ate form *fi, as is done in §476. The separation 
of -ce(m) from -ci, upon which Schwan still 
insists, is shown to be without foundation by 
the similarity of development which character- 
izes these two sounds in all other positions. 

§80. Strike out ' und j,' because no ex- 
amples in point exist in the language, facet 
is not checked any more than calet> chielt, or 
paret>pert. 

§88. Read debita. In the French forms 
the accented vowel sometimes bears the 
closed mark, sometimes not, an irregularity 
which may also be observed in other para- 
graphs. Instead of mirabilia it is best to posit 
miribilia under the influence of mirificus. 
The suffix -ece is to be derived with Mussafia, 
Rom. xviii, p. 533, from -\cia. In *miribilia 
and vigilia the tonic vowel is not checked. 

§89. The paragraph is to teach that e-\- 
nasal + cons, becomes g, and still all the 
French examples with the exception of the 
last, which is not marked at all, show e. 

§91-2. The / in mielz and mieldre is not 
palatal, and the diphthong does not regularly 
belong here, because of the check. I believe 
that it was introduced from vielz, and the ter- 
tium comparationis were the unaccented 
syllables in veillard, veillece and meillor; cf. 
Mod. Lang. Notes v, p. 52. For pedicum 
(better than pgdica), tepidum and that whole 



class of words the diphthongisation took place 
before the vowel of the penult was syncopated. 
Kj in line 4 is a most unhappy abbreviation, 
especially in a paragraph as the present. 

§93-Anm. The Isle de France dialect 
knows -iaus as well as -eaus. 

§94. It is stated correctly here that e-\-n-\- 
cons. becomes & (g) and later a, but the same 
remark should be made in §89 for f+w+cons. 

§98. We are told that ' in den altesten fran- 
zosischen Denkmalern wie Alexius, Rolands- 
lied und Karls Reise ' o + oral consonant 
remains o and becomes later u (on). To say 
nothing of the unique use of the expression 
' oldest French monuments ' the statement is 
wrong for 'Rol.' and ' Charl.' The statement 
that eu in the written language has been intro- 
duced from the northern dialects, is incorrect. 
The Isle de France dialect followed the same 
line of change (»> op >o«>ou >eu) as the Pi- 
card for instance. 

§99. Strike out omat>orne, since o here 
never become ou. The closed quality of the 
q is not marked in dormitqrju. 

§100. It should be stated here that o be- 
comes o when it was nasalized. Here also o is 
sometimes marked q, sometimes the mark is 
omitted. 

§100-2. The rule is stated here as though 
the disappearance of the nasality took place 
after the gemination of the m or n ; the first 
edition contained the same rule, which was 
then criticized by Neumann, 1. c. p. 555; cf. 
also G. Paris, Rom. x, p. 53. A correct con- 
ception is very important here, because be- 
ginners are apt to attribute the geminated 
consonant (as in nomme for instance) to the 
assimilation ofw+«- 

£102. Beginners, whose ideas of phonetic 
development and accentuation are confused 
and vague, need to be told that uo becomes 
ye through lie>ui. 

§103. It should be pointed out that in no- 
ctem>nuit 8 could not diphthongize before 
ct had become H' , and the check had been 
removed. 

^104. We still find fou, lou, jou marked 
with a closed o, to which Neumann so strenu- 
ously objected, 1. c. p. 555, That leu is to be 
explained through lou, with change of qu>eu 
(as in douleur) is doubtful, for it is found long 
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before this development took place and in 
dialects that never knew it ; cf. leu, liu in 
Alexis. My own view as to the development 
of locum> lieu I have given in Mod. Lang. 
Notes vii, p. 65 ff. 

,?io6-2. Strike out ' und doppeltem Nasal ' 
and change the rest of the paragraph to ' wes- 
halb der darauf folgende Nasal verdoppelt 
wurde ' ; cf. also the remarks to §100-2. 

§113. The tonic vowel is sometimes marked 
closed, sometimes not. 

§119. It should be stated that acutum ap- 
pears as en regularly only in proper names ; 
cf. Montheu. For the rest of the paragraph 
Neumann's objections, 1. c. p. 556, remain still 
valid. 

§121-2. The O. Fr. form of chevreuil is 
chevruel, chevroel, (cf.'Charl.' chevroels). The 
ending, -euil is analogical to words like deuil, 
seuil, etc. ; cf. Darmestetter and Hatzfeld, 
' Diet.' s. v. As in so many other cases, the 
word is lacking in Godefroy, and the earliest 
citation of chevreuil in Darmest. and Hatzf. is 
from Rabelais. 

§122-2. Annel is apt to convey the idea 
that Lat. nn is preserved in Mod. Fr. auneau. 
The regular O. Fr. form is anel; cf. also §245. 
§123. Meyer-Lubke, I.e. has already empha- 
sized the fact that there is no criterion by 
which it can be decided, whether the pretonic 
vowels (as in fermare) were closed or open. 
Demand&re is an impossible accentuation ; so 
also acutjdre §144, and many other examples 
throughout the book. 

§141. The falsity of aboobjare (which 
Schwan does not even mark with a star) has 
been pointed out by Meyer-Lubke, 1. c. p. 90. 
§142. Schwan seems to have considered it 
doubtful, whether Frankish *haunjan had be- 
come Iwnir; but how is mi to be explained, if 
the stem vowel was not nasalized ? 

§146. In the chapter on posttonic vowels, 
much greater clearness would have been 
gained if the atonic vowels after the subtonic 
accent had been separated from those after 
the tonic accent. The principle, so clearly 
developed by Darmestetter,A , OT«.,v, pp. i4off., 
that the tonic accent divides the word into 
two halves, which are treated alike with regard 
to their atonic vowels, is so fundamental as 
well as helpful to beginners, that the omission 
of a clear statement of it is a serious loss. 



§149-2. Jgv(e)ne is here given as jone, §170 
as juene. 

§150. The combinations /'/ (colp<co/aphus) 
and V g (cueil<colligo) are still wanting. 

§151. Strike out guadju>gage, which is 
correctly explained as a verbal noun in §249, 
Anm. 

§152. With regard to donrai, I prefer Neu- 
mann's explanation, that the form is analogical 
to futures like vendrai, and merveille and 
sairement should be kept distinct ; cf. Neu- 
mann, 1. c. p. 558. 

§156. The symbal z which occurs again in 
§192, evidently means ' mouilliertes z,' but no 
provision is made for it on p. 244. 

§160-3. It > s doubtful whether v in solv're 
(>soldre) could change to d by any process of 
assimilation to surrounding sounds. The 
phonetic conditions in cases like carc're> 
chartre which Schwan evidently has in mind, 
are altogether different. In admitting that v 
here might have been assimilated to the 
following r, Schwan is curiously inconsistent 
with his §230. It seems to me that the ex- 
planation is to be seen in the fact that v be- 
tween / and r falls, because its labiodental 
articulation is incompatible with the tongue 
articulations that precede and follow, and then 
an epenthetical d springs up between / and r. 
§i62-Anm. 1. After 'Worte' (1. 6) insert 
' mit ahnlicher Bedeutung.' 

§166. Cf. Neumann's remarks, 1. c. p. 558- 
559- 

§i72-Anm. It is not necessary to assume 
that carpinu become carminu ; carp'nu could 
easily become carm'nu>cliarme, by simple 
assimilation. 

§175. What is the meaning of the dot under 
the a in velar e? 

§i75-2-Anm. Not all the words with final 
f=Latin dental are learned. Schuchardt's 
explanation of soif on the analogy of jo boif 
seems to me very satisfactory. 

§182-2. If all combinations of more than 
two consonants had been treated together, a 
great deal of unnecessary scattering would 
have been avoided. 

§182-3. In view of the development of 

situla> seille , which is popular, it should be 

stated, that the words in question represent a 

later period of adoption into the language. 

§191. Correct digitu>dejidu>deid>deil> 
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doit, and so also dejitu in 1. 5 should be 
changed to dejidu ; cf. however deg(i)tu in 
S88-2. 

§194. From this paragraph it appears that 
Schwan evidently had not been convinced 
that a difference existed in O. Fr. between 
fiacem>pais, decem>dis and nucem>noiz, 
vocem>voiz, picem>peiz; cf. Mussafia, Rom. 
xviii, p. 548. 

§194-3. Cf. the remarks to §79-2. 

§196-2. Instead of colkinu> coussin, Jen- 
kins in Mod. Lang. Notes viii, p. 151, has 
brought forward some strong reasons for 
deriving the French form from *culticinum. 

§201 . Place ootoricare> otreiier> otroiier be- 
fore ' vvenn das nachtonige e gehalten wurde.' 
In the 'Anmerkung' we meet again with 
Schwan's often combatted idea that the suffix 
-uca (-ago.) was changed to -uta (-uda). That 
this opinion is erroneous appears from Prov. 
charruio, ruio, cf. Sabersky, 'Das parasitische 
i im Alt- und Neuprovenzalischen,' p. 15. 
Manjues, manjue are discarded as not capa- 
ble of proving the commonly accepted law 
that -uca>-ue, because they do not ' streng 
lautlich den lateinischen Formen entspre- 
chen.' The logic in this reasoning is not easily 
seen, for manjues evidently stands for man- 
dues, with merely the stem changed to suit 
the ending accented forms, and nothing more; 
cf. manduja, Sabersky, l. c. 

§215. Antiquus is here said to become 
regularly antif, while in §317 Aura., the same 
antifis said to be analogical to the feminine. 

§217. This paragraph does not differ serious- 
ly from the similar paragraph in the first 
edition. Neumann's objections, 1. c. p. 564 
have been made use of, but merely by putting 
all the words adduced by him into a note, 
and calling them learned. 

§219. The i in words like pareil is said to 
be merely graphic, and that it was pronounced 
only in ihe Eastern dialects. But what about 
-eilile) in ei assonance, ' Rol.' 78, 985, 2750 and 
3761? — Anm. 2 read §2o6-i-Anm. for §205-1- 
Anm. 

§229, Pueble is a popular form ; pueple is 
meant. 

§230-5. For the objections to the change of 
polv're^-po/dre, cf. the remarks to §222. 

§232 In 1. 5 strike out the first /. The or- 



thography Iz for /~\-s is explained ' indem j 
zwischen 1 und s zu t wird ' ! A still more 
emphatically erroneous view with regard to 
the nature of ?is found §328. Cf. Mod. Lang. 
Notes vii, p. 148. 

§237. As far as the gemination of ;;/ or n 
after o is concerned, cf. the remarks to §100-2 
and 106-2. The change of u> I in orfelin I 
would like to attribute not so much to a desire 
to differentiate the ' Silbenanlaut ' as to the 
fact that orfelin seemed much more of a di- 
minutive to orfe than orfenin. 

§247. The objections to a twofold develop- 
ment of bj and vj have been stated so often, 
that it is unnecessary to repeat them here. 
With the suppression of aiant, according to 
§72-2 Anm. little remains that could be con- 
strued into an argument for Schwan's point of 
view. 

§248-Anm. For the derivation pigeon from 
pibionem for pipionem cf. G. Paris, Rom. xviii, 
P- 587. 

§250. Exliquidjare for O. Fr. esligier is a 
new etymology which had also appeared in 
the first edition, and should at least be mark- 
ed with a star.— The word is of Germanic 
origin, cf. Korting s. v. 

§253. Noptiae with o is in contradiction to 
§13. — For the change of o> o cf. our remarks 
above. 

§259-2. Cf. the remarks to §232. 

§283. That oi<ei was a falling diphthong- 
is proved by its further change to 6e ; cf. Ross- 
mann, ' Franzosisches oi,' p. 24. The same 
criticism applies to §285-2 and Anm. 

§290. The vocalization of />« is here said 
to date from the first half of the xi. century ; 
§231 from the middle of the xi. century. 

§292. For fou, jou instead of fqu, jou cf. 
the remarks to §104. 

§300. The nasal vowel, which developed 
from Lat. d is wrongly marked p. 

§315. Potestat'tvum is an extremely unlikely 
accentuation ; cf. the remarks to §53. 

§325. Is nagier <*naticare to mean reader} 
cf. Godefroy, s. v.; if not, the etymology is 
wrong ; nagier (to swim) derives regularly 
from navigare. 

§328-2. Cf. the remarks to §232. 

§333- Cf. Neumann's remarks, 1. c. p. 572 
to §330. 
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§341-2. The change from putida of the first 
edition X.o pitta is not to be commended. 

§364-3. L. 4. ' Die ersten Formen dieser 
Art finden sich schon seit Ende des xii. Jahrh.' 
agrees badly with ' grande schon Alexius 60 ' 
in Anm. 1. below. In Anm. 2. we find negrus, 
entggrus to explain neirs and entirs. These 
forms were introduced to meet Neumann's 
objection, 1. c. p. 573 to §360. It would seem, 
however, that these nom. sing, can easily be 
explained from the ace. negru>neir,entegrn> 
entir and that, therefore, it is not necessary to 
have recourse to these constructed forms. 
§378-2. For {ferine) read (ferma). 
§370. Frailes <fragilis is learned ; gl would 
have given I. The final e can, therefore, not 
be looked upon as a supporting vowel ; cf. 
also §375. 

§381. What objection is there to deriving 
joindre from jUnior or jonior, with tonic 
vowel changed under the influence ofjUvenis; 
so Neumann explains the word, 1. c. p. 574. 
Jdvcnjor would not have lost its labial ele- 
ment without trace. 

§393. What is the meaning of till and 2k- 
Ult ? 

§395. It is stated that O. Fr. ieu (=ego) 
corresponding to dieu as far as the diphthong- 
ization of the tonic vowel is concerned, does 
not exist. But if this is so, how are jeo, jeu 
(Bartsch-Horning, 'Chrest.' 274-34 and 109-29) 
to be explained ? 

§396. I cannot understand the need of the 
short quantity mark in mt, IS, st, nSs, vSs. 
The Latin vowels of course were long, and 
the French forms show the regular develop- 
ment of e and in unaccented position. 

§398. The tonic vowel in ellii needs to have 
its open quality marked much more than the 
atonic e ; both illui and illaei, moreover, 
should be marked with stars. In §398-3 1. 5 
ellei is correctly marked, but it is wrong again 
in the ' Anmerkung.' 

§399. In the paradigm tlli conflicts with 
the correct elli (Ml/) below. The quantity of 
the tonic vowel is wrong in SllSrii, (cf. elloru 
§411) and why is the initial vowel marked 
short in the Latin atonic forms (§399) and 
closed in the tonic forms (§398 ? 

§400. In the paradigm till, n. pi. should be 
elli. 



§400-1. I cannot believe that the article in 
the n. s. became It ' durch Angleichung an die 
Pluralform.' Had such a consciousness exist- 
ed, it seems to me the language would rather 
have differentiated these two forms. The 
explanation seems to me to lie in the fact that 
/H-cons. become regularly le, while fc+vowel 
become li. Now we have a nom. article, sing. 
le and li, plur. li. The influences of the 
majority of forms then causes the nom. article 
to become li. 

§403. Note the wrong accentuation in *ek- 
ktstei. 

§428. In §426-Anm. 1. somes, and Anm. 2 
esmes are explained as analogical to faimes. 
This association may have been felt, but esmes 
is easily explained from *esmus built upon the 
model of eslis, and this esmes again prevented 
estis from becoming *ests>*ez. This expla- 
nation is given, though not in the clearest possi- 
ble manner §426, Anm. 2, but in §428 esmes, 
somes and estes are all referred again directly 
to the influence of faimes, faites, dimes dites. 

§433. O. Fr. doing (=dono) is explained as 
due to a fusion of an hypothetical *doi (formed 
upon the model of ai) with don (>dono). But 
this fusion would not explain the palatal n. 
Why is not doing to be looked upon as an 
indicative to the pres. subj. doigne, and this 
again as analogical to preigne (prendre) ; 
doing: preing as doigne: preigne, as to give : 
to take. 

§433-4- The later forms of the 1. pers. sing. 
criens, mains, plains do not receive their 5 
from doins, as is stated here, but they take on 
the same ending as rends, which is the 5 of 
facio>fas (fais). The explanation of this 
ending in general for the verbs of the 2. and 3. 
conjugation is altogether lacking ; the same 
wrong explanation occurs once more §492. 

§437. Dixisti should have given deissis or 
dissis (cf. §218) but not dessis. 

§455. The regular development of ne^cem is 
*nis not *niz ; cf. decem>dis. 

§446-2. Cf. the remarks to §201, Anm. 1. 
Manjues with regard to its tonic vowel is quite 
regular, and it is not necessary to suppose 
such a strained analogy as that of ajude. 

§447-2. Change rendeit to rendeit. The 
existence of rendesti, rendgmus, rendestis is 
not at all proven; rendesti (<rendedisti) be- 
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comes reudis(t) by umlaut, and from this 
person the i is carried first into the second 
pers. plur. and then into the first pers. plur. 
' Spateres perdiest' (I. 10) is misleading, be- 
cause it is analogical and rare ; the regular 
development requires e, as in perdesse, 'Eul.' 

17- 

§449 In spite of Neumann's remark, 1. c. 
p. 583, the ending of the 1. and 2. pers. plur. 
pres. subj. are still given as -iens, and -iez ; 
cf. also §454 and §461. 

§456. The ending -eie in the imperf. ind. of 
the first conjugation is due not merely to the 
analogy of the auxiliary avoir (aveie), but 
rather to the influence of all the other verbs 
whose imperfect ended in popular Latin -Sam. 

§451-2. Clianle(t) is again given as 3. pers. 
sing, of the preterit=Lat. cantdv(i)t. 

§452. The trigraph jtj (cf. jdj §76), is not 
mentioned in §217 where it would have be- 
longed. It is to be presumed that it stands 
for I', but then the mode of representation is 
not strictly phonetic ; jf or it' (and so also 
jd') would have sufficed. 

§463. Cf. par H11 imus in the paradigm, but 
cantavhnns §451. In §428 the possibility is 
granted that -iiues and ames may have de- 
veloped from -ivinius, -avimns, and in §39 are 
given amamus, parlimus, and the paragraph 
ends with the sentence ' Alle diese Formen (of 
§39) fin den sich belegt.' 

§465-3. Sojfrir does not belong in a list of 
inchoative presents. 

§471-3. Schwan here allows Umlaut for the 
strong perfects in the 2. pers. sing; -esli>is(t), 
which inconsistently enough he did not admit 
in the case of the -dgdi perfects of the second 
class of weak verbs. In his explanation of 
the vowel in the 1. and 2. pers. plur. (-imes, 
-isles), Schwan limits the analogical influence 
to the perfects of the 2. and 3. class of the 
secondary verbs. The analogy, I think, is 
wider; it is due to a consciousness in the 
language that the 2. pers. sing, and the 1. and 
2. pers. plur. should have the same vowel. 
Criticism of a similar nature has to be passed 
on another instances of the workings of analo- 
gy, as Schwan formulates the influence; cf. 
§456. 

§476. Latin feci becomes fis (or *fi z) regu- 
larly, not *fi . This form is posited by Schwan 



merely to substantiate his views with regard 
to the development of words like Chambrai ; 
cf. §79-2. Fecit (§486-2) should have become 
*feist, not *feit. The original conjugation 
must have been 1. fis (fiz), 3 feist, 6 firent, 
and 2 feisis, 4 feisimes, 5 feisistes. This is 
changed to fis, feisis, fist, feisimes, feisistes, 
firent and then 2, 4 and 5 becomes fesis, 
fesimes, fiesistes, when the whole tense goes 
over to the second class of strong perfects. 

§486. The explanation of the history of 
ducere is misrepresented, because of the 
author's erroneous view with regard to the 
development of -u<o, -nca ; cf. §201. 

§492-2. Only the 3. pers. sing, and plur. of 
vo/ui as-ui perfect are said to have remained, 
while §499 also gives the 1. pers. sing. v6lui> 
voil. 

§498. The perfect of debere is similar to fiiii 
only after eu had been contracted to 11 ; hence 
it is inaccurate to say that d'eus,d'eiimes,d'enstes 
are analogical to the same persons of fui. 
The second division of this paragraph is quite 
new. He posits for French proper azvis, azt'i- 
mes, awistes, which become in analogy to fui, 
and with the stem vowel of the strong forms 
ous, oiimes, busies. At the same time it is im- 
possible to decide, whether the author believes 
that azvis became *awus, and then ous, or 
whether the two changes, which he supposes, 
took place simultaneously. Suchier would 
scarcely recognize his study in Z.f.r.Ph. ii, 
in this new dress. 

§504-5. If avrai shows the regular develop- 
ment of v-\-r— , how is saurai to be explained ? 
Analogy to aurai (as is supposed §507-. ) is 
out of the question. Cf. Neumann, 1. c. p. 55S. 

§511. O. Fr. recoif derives from *recepo, 
not recepio, and is regular. 

John E. Matzke. 
T.e'and Stanford Jr. Univ. 



GERMAN HUMANISM. 

Aibrecht von Eyb und die Friihzeit des deut- 
schen Humanismus, von Dr. Max Herr- 
mann. Berlin; Weidmannsche Buchhand- 
lung, 1893. 8vo, pp. vii, 437. 

In the issue of Way, 1893. of this journal, we 
reviewed the first two volumes of Mr. Herr- 
mann's work on Aibrecht von Eyb, containing 



